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18h00 

12:30

QUARTA-FEIRA, 23 DE DEZEMBRO | WEDNESDAY, 23thDECEMBER | MITTWOCH, 23.DEZEMBER 
Bar Breezes - Cocktail de Natal da Direcção, com actuação do Coro Arco da Calheta 
Bar Breezes - Management Christmas Cocktail with performance of Arco da Calheta 
Bar Breezes - General Manager Weihnachts-Cocktailempfang mit dem Chor Arco da Calheta 

19:00
QUINTA, 24 DE DEZEMBRO | THURSDAY, 24th DECEMBER | DONNERSTAG , 24. DEZEMBER
Restaurante Breezes - Jantar Véspera de Natal com música ao vivo
 Restaurant Breezes - Christmas Eve Dinner with Live Music
Restaurant Breezes – Essen am Heiligabend mit Live-Musik

SEXTA-FEIRA, 25 DE DEZEMBRO | FRIDAY, 25th DECEMBER | FREITAG, 25. DEZEMBER
Restaurante Breezes - Almoço Buffet Especial de Natal com musica ao vivo
Restaurant Breezes - Special Christmas Lunch live music
Restaurant Breezes – Weihnachstmittagessen mit Live-Music

19:00

CALENDÁRIO DE NATAL 
 CHRISTMAS CALENDAR 

 ZEITPLAN FÜR WEIHNACHTEN

SEXTA-FEIRA, 25 DE DEZEMBRO | FRIDAY, 25th DECEMBER | FREITAG, 25. DEZEMBER
Restaurante Breezes - Jantar Buffet Natalício com música ao vivo 
Restaurant Breezes - Nativity Buffet Dinner with live music
Restaurant Breezes – Weihnachtsabendessen Büffet mit Live-Musik

Para mais informações, favor contatar a nossa Receção ou Owner Relations
For further information please contact our Reception or Owner Relations 

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an unsere Rezeption oder an die “Owner Relations“ 

 Reserva obrigatória 
Booking required 

Reservierungspflicht



NOITE DO MERCADO | MARKET EVENING  |  MARKTABEND

23.12 TERÇA-FEIRA  |  TUESDAY  |  DIENSTAG

   Noite do Mercado  -  É neste dia e neste local que se pode sentir,  de
forma mais tradicional,  o espíri to de Festa que antecede o Natal.  O

Mercado dos Lavradores mantém-se aberto durante a noite,  para
acolher os agricultores de toda a i lha,  que vêm ao Funchal vender os

seus produtos.  Ao início da noite,  há um espetáculo de cânticos
tradicionais de Natal na praça do peixe.  Bandas de música e ranchos

folclóricos animam toda a zona.

Market Evening  -  This is the day when we feel a really traditional
festive spirit  before Christmas. The market stays open all  night

making it  one of the longest and most fun-fi l led nights of  the year in
Funchal.  Farmers come to Funchal from all  over the Island to sell

their products at  busy t ime. In the early evening there is a Christmas
Carols concert in the f ish market.  There are bands, folk dancers and

lots of  entertainment all  over the place.

Marktabend –  An diesem Tag herrscht eine besonders traditionelle
festl iche Stimmung vor Weihnachten. Der Markt bleibt die ganze
Nacht geöffnet und macht diese Nacht zu einer der längsten und
unterhaltsamsten Nächte des Jahres in Funchal.  Bauern aus allen

Teilen der Insel kommen nach Funchal,  um ihre Produkte zu
verkaufen. Am frühen Abend findet im Fischmarkt ein

Weihnachtsliederkonzert  statt .  Überall  gibt es Bands, Volkstänzer und
jede Menge Unterhaltung.



ENTRADAS |  STARTERS  |  VORSPEISE
Enrolado de mariscos e salmão fumado, sobre um creme de funcho acido

Seafood and smoked salmon ‘roll’ ,  served on a tangy fennel cream
Enrolado“ aus Meeresfrüchten und geräuchertem Lachs auf einer säuerlichen Fenchelcreme

SOPA |  SOUP  |  SUPPE
Creme de caldeirada de lagosta e camarão, nata azeda e cebolinho

Cream of lobster and prawn stew, with sour cream and chives
Cremesuppe aus Hummer und Garnelen, saurer Sahne und Schnitt lauch

1ª PRATO PRINCIPAL |  1ª MAIN COURSE  |  1.  HAUPTGERICHT 
Bacalhau com crosta de alheira, batata esmagada e hortelã,  romanesco e molho de pimentos fumados

Cod with an alheira sausage crust,  mashed potatoes and mint,  romanesco and a smoked pepper sauce
Kabeljau mit Alheira-Kruste,  Kartoffelpüree mit Minze, Romanesco und geräucherter Paprikasoße

SORVETE |  SORBET  |  SORBET 
Frio de tangerina com vodka e vinagre balsâmico
Tangerine sorbet with vodka and balsamic vinegar
Tangerinen-Sorbet mit Wodka und Balsamico-Essig

2ª PRATO PRINCIPAL |  2ª MAIN COURSE  |  2.  HAUPTGERICHT 
Peito de peru recheado de enchidos, cuscus de castanhas e espinafres

 com molho de frutos vermelhos e canela
Turkey breast stuffed with sausages,  chestnut and spinach couscous with a red berry and cinnamon sauce
Mit Wurst gefüllte Putenbrust,  Kastanien-Couscous und Spinat mit einer Soße aus roten Beeren und Zimt

SOBREMESAS |  DESSERTS  |  NACHSPEISE
Brownie de chocolate negro e banana

Dark chocolate and banana brownie
Brownie aus dunkler Schokolade und Banane

Café, petit  fours |  Coffee,  peti t  fours  |  Kaffee,  peti t  fours

Por pessoa |  Per person |  Pro Person

 Bebidas incluídas/ Drinks included /  Getränke inbegriffen 
Aperitivo: Espumante; Seleção de vinhos da Casa branco e tinto,água mineral

Aperiti f:  sparkling; Selection of House wines,  white and red, mineral water
Aperitif:  Sekt;  Rot- und Weisswein aus unserem Sortiment,  Mineralwasser

 
 Animação |  Entertainment  |  Unterhaltung:

19h00 - 22h00 |  Bar Breezes: Música ao vivo |  l ive music  |  Live-Musik

JANTAR DE NATAL |  CHRISTMAS DINNER  |  WEIHNACHTSABENDESSEN
24 DE DEZEMBRO | DECEMBER 24th  |  24.  DEZEMBER  

@RESTAURANTE BREEZES – 19:00 /  21:30 



MENU VEGETARIANO |  VEGETARIAN MENU
VEGETARISCHES MENÜ 

ENTRADAS |  STARTERS  |  VORSPEISE
Cogumelos recheados com alcachofras e Salada verde com frutos secos Vinagrete Baunilha

Mushrooms stuffed with artichokes and Green salad with dried fruit  Vanilla vinaigrette
Mit Artischocken gefüllte Pilze und Grüner Salat  mit  Trockenfrüchten Vanille-Vinaigrette

SOPA |  SOUP  |  SUPPE
Cappuccino de couve-flor com cubos de salame

Caulif lower cappuccino withsalami cubes
Cappuccino aus Blumenkohl mit Salamiwürfeln

1ª PRATO PRINCIPAL |  1ª MAIN COURSE  |  1.  HAUPTGERICHT 
Almôndegas de espinafre e queijo sobre escangalhado de grão, espinafres e cubos de pão de milho

Spinach and cheese meatballs on a bed of chickpeas,  spinach and cornbread cubes
Spinat-Käse-Fleischbällchen auf einem Bett  ausKichererbsen, Spinat und Maisbrotwürfeln

SORVETE |  SORBET  |  SORBET
Frio de frutos vermelhos e vinho da madeira

Red fruit  and Madeira wine freddo
Halbgefrorenes Dessert  ausroten Früchten und Madeirawein

2ª PRATO PRINCIPAL |  2ª MAIN COURSE |  2.  HAUPTGERICHT 
Canelone de beringelas e espargos ,  tomate assado, batata esmagada e hortelã

Aubergine and asparagus cannelloni,  roasted tomato, crushed potato and mint
Auberginen-Spargel-Cannelloni,  gebratene Tomaten, Kartoffelpüree und Minze

SOBREMESAS |  DESSERTS  |  NACHSPEISE
Chocolate negro e branco, claras de ovo e manga

Dark and white chocolate,  egg whites and mango
Dunkle und weiße Schokolade, Eiweiß und Mango

 Bebidas incluídas/ Drinks included /  Getränke inbegriffen 
Aperitivo: Espumante; Seleção de vinhos da Casa branco e tinto,água mineral

Aperiti f:  sparkling; Selection of House wines,  white and red, mineral water
Aperitif:  Sekt;  Rot- und Weisswein aus unserem Sortiment,  Mineralwasser

 
 Animação |  Entertainment  |  Unterhaltung:

19h00 - 22h00 |  Bar Breezes: Música ao vivo |  l ive music  |  Live-Musik

JANTAR DE NATAL |  CHRISTMAS DINNER  |  WEIHNACHTSABENDESSEN
24 DE DEZEMBRO | DECEMBER 24th  |  24.  DEZEMBER  

@RESTAURANTE BREEZES – 19:00 /  21:30 



BUFFET FRIO |  COLD BUFFET  |  KALTES BÜFFET
Saladas simples e compostas |  Simple and mixed salads  |  Auswahl von Salaten

Molhos frios |  Cold sauces  |  Dressings

SOPA |  SOUP  |  SUPPE
Canja de Galinha |  Chicken soup  |  Hühnersuppe

Creme de Legumes |  Vegetable Soup  |  Gemüsesuppe

 BUFFET QUENTE |  HOT BUFFET  |  WARMES BÜFFET
Filete de Espada com Banana |  Scabbard Fillet  with Banana  |  Degenfischfilet  mit  Banane

Salmão Grelhado |  Grilled Salmon  |  gegril l ter Lachs
Lombo de Vaca Assado |  Roasted Beef Loin  |  Gebratene Rinderlende

Arroz de Pato Tradicional |  Traditional Duck Rice  |  Traditioneller Reis mit Ente
Esparguete à Bolonhesa |  Spaghetti  Bolognese  |  Spaghetti  Bolognese

Torteloni de Espinafres c\  Molho de Queijo Azul |  Spinach Tortell ini  with Blue Cheese Sauce
|  Spinat-Tortell ini  mit  Blauschimmelkäse-Sauce

Batata Assada |  Baked potato  |  Gebackene Kartoffel
Arroz Pilaf |  Pilaf rice  |  Pilaf Reis

Legumes da Época |  Seasonal vegetables  |  Gemüse der Saison
Hamburgueres Vegetarianos |  Vegetarian Burgers  |  Vegetarische Burger

Perna de Peru Assada e Trinchada ao momento |  Roasted and Carved Turkey Leg  |  Gebratene und vor Ihnen
aufgeschnittene Putenkeule.

Leitão Assado trinchado no momento |  Roast suckling pig carved on the spot  |  Spanferkelbraten, vor Ort
aufgeschnitten 

 
SOBREMESAS |  DESSERTS  |  NACHTISCH

Bolos alusivos à época |  Traditional cakes  |  Traditionelle Kuchen
Tartes |  Pies  |  Kuchen

Pudins |  Puddings  |  Pudding
Salada de fruta |  Fruit  Salad  |  Fruchtsalat

Queijos tradicionais |  Traditional cheeses  |  Traditionelle Käse

Café, petit  fours |  Coffee,  peti t  fours  |  Kaffee,  peti t  fours

 Bebidas incluídas/ Drinks included  /  Getränke inbegriffen  
Aperitivo: Espumante; Seleção de vinhos da Casa branco e tinto,água mineral

Aperiti f:  sparkling; Selection of House wines,  white and red,mineral water
Aperitif:  Sekt;  Rot- und Weisswein aus unserem Sortiment,  Mineralwasser

  Animação |  Entertainment  |  Unterhaltung:
12h30 - 15h00 |  Restaurante Breezes: Música ao vivo |  l ive music  |  Live-Musik

ALMOÇO DE NATAL |  CHRISTMAS LUNCH  |  WEIHNACHTSMITTAGESSEN
25 DE DEZEMBRO | DECEMBER 25th  |  25.  DEZEMBER  

@RESTAURAMTE BREEZES – 12:30 /  15:00



BUFFET FRIO |  COLD BUFFET  |  KALTES BÜFFET
Saladas simples e compostas |  Simple and mixed salads  |  Auswahl von Salaten

Molhos frios |  Cold sauces  |  Dressings

SOPA |  SOUP  |  SUPPE
Caldo Verde  |  Cabbage Soup  |  Kohlsuppe

Creme de Couve Flor  |  Caulif lower Cream  |  Blumenkohlcremesuppe

 BUFFET QUENTE |  HOT BUFFET  |  WARMES BÜFFET
Bacalhau à Brás |  Cod “à Brás” Style  |  Kabeljau nach "à Brás" Art

Polvo à Lagareiro |  Octopus "à Lagareiro" style  |  Tintenfisch "à Lagareiro" Art
Perca com Molho Meuniere |  Perch with Meuniere Sauce  |  Barsch mit Meuniere-Sauce

Peito de Peru com Castanhas |  Turkey Breast with Chestnuts  |  Putenbrust mit Kastanien
Carne de Porco em Vinha D’alhos |  Pork in vine of Garlic  |  In Weisswein und Knoblauch

 mariniertes Schweinefleisch
Jardineira de Novilho Rica |  Calf with Vegetables  |  Kalbfleisch mit Gemüse

Penne com Pesto e Tomate Cherry |  Penne with Pesto and Cherry Tomatoes  |  
Penne mit Pesto und Kirschtomaten

Linguini com Molho Carbonara |  Linguini with Carbonara Sauce  |  Linguini mit Carbonara-Sauce
Caril  de Legumes |  Vegetable Curry  |  Gemüsecurry

Batata a murro |  Mashed potato |  Kartoffelbrei
Arroz de Couve |  kale rice  |  Reis mit WirsingKohl

Legumes da Época |  Vegetables from the Season  |  Gemüse der Saison

Grelhado no Momento |  Showcooking  |  Showcooking
Perna de Borrego com Molho Menta |  Leg of Lamb with Mint Sauce  |  Lammkeule mitMinzsauce

 
SOBREMESAS |  DESSERTS  |  NACHTISCH

Bolo de Natal |  Christmas cake  |  Weihnachtskuchen Brownies
Bolos diversos |  Assorted cakes  |  verschiedene Kuchen

Pudins e semifrios |  Puddings and tarts  |  Pudding
Salada de fruta |  Fruit  salad |  Obst Salat  

Queijos nacionais |  Selection of Portuguese cheese  |  Portugiesische Käseauswahl

Café, petit  fours |  Coffee,  peti t  fours  |  Kaffee,  peti t  fours

 Bebidas incluídas/ Drinks included  /  Getränke inbegriffen  
Aperitivo: Espumante; Seleção de vinhos da Casa branco e tinto,água mineral

Aperiti f:  sparkling; Selection of House wines,  white and red,mineral water
Aperitif:  Sekt;  Rot- und Weisswein aus unserem Sortiment,  Mineralwasser

  Animação |  Entertainment  |  Unterhaltung:
19h00 - 22h00 |  Restaurante Breezes: Música ao vivo |  l ive music  |  Live-Musik

JANTAR DE NATAL |  CHRISTMAS DINNER  |  WEIHNACHTSABENDESSEN
25 DE DEZEMBRO | DECEMBER 25th  |  25.  DEZEMBER  

@RESTAURAMTE BREEZES – 19:00 /  21:30



Condições Gerais |  General Terms  |  Geschäftsbedingungen

24.12 Gala de Natal com Bebidas Incluídas e Música ao Vivo 
Christmas Eve Menu with Included Drinks and Live Music

Heiligabend-Menü mit Getränken und Live-Musik

 25.12 Almoço e Jantar Buffet de Natal com Bebidas Incluídas e Música ao Vivo  
Christmas Buffet  Lunch and Dinner with Drinks included and live music 

Weihnachtsbuffet  zum Mittag- und Abendessen mit Getränken und Live-Musik 

• Reservas sujeitas à disponibilidade do Hotel; 
•  O programa pode ser alterado sem aviso prévio; 

•  Condições passíveis de alteração mediante legislação; 
•  Pedidos especiais e restrições alimentares podem ser atendidos,

desde que transmitidos até 24h antes; 
•  Política de preços especiais para crianças: Gratuito até aos

3 anos e com 50% desconto dos 4 aos 12 anos. 
A disposição da sala no dia 24/12 é feita de forma aleatória.  Caso pretenda partilhar

 mesa com alguém em particular,
queira por favor nos informar até às 16h do dia 22/12/2026.

 

• Reservations subject to the hotel’s availabili ty; 
•  Program may change without previous notice; 

•  Conditions subject to change according to legislation; 
•  Special requests and dietary restrictions may be accomodated 

if  noted at least 24 hours in advance; 
•  Special Children prices: 3 years old free,  4 to 12 years old 50% discount.  

The layout of  the restaurant on 24 December will  be random. 
If  you would l ike to share a table with someone in particular,  please let  us know by 4pm on

22/12/2026 .

• Reservierungen vorbehaltl ich der Verfügbarkeit  des Hotels;
•  Das Programm kann ohne vorherige Ankündigung geändert  werden;

• Die Bedingungen können sich entsprechend der Gesetzgebung ändern;
• Sonderwünsche und Ernährungsbeschränkungen können berücksichtigt werden, wenn sie

mindestens 24 Stunden im Voraus angegeben werden;
• Sonderpreise für Kinder:  3 Jahre kostenlos,  4 bis 12 Jahre 50 % Ermäßigung. 

Die Sitzordnung im Restaurant am 24. Dezember wird nach dem Zufallsprinzip festgelegt.  Wenn Sie
mit einer bestimmten Person an einem Tisch sitzen möchten, teilen Sie uns dies bit te bis zum

22.12.2026  um 16:00 Uhr mit.
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	CHRISTMAS CALENDAR
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	18h00
	19:00
	QUARTA-FEIRA, 23 DE DEZEMBRO | WEDNESDAY, 23thDECEMBER | MITTWOCH, 23.DEZEMBER
	Bar Breezes - Cocktail de Natal da Direcção, com actuação do Coro Arco da Calheta
	Bar Breezes - Management Christmas Cocktail with performance of Arco da Calheta
	Bar Breezes - General Manager Weihnachts-Cocktailempfang mit dem Chor Arco da Calheta
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	12:30
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	Restaurante Breezes - Almoço Buffet Especial de Natal com musica ao vivo
	Restaurant Breezes - Special Christmas Lunch live music
	Restaurant Breezes – Weihnachstmittagessen mit Live-Music


	19:00
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	JANTAR DE NATAL | CHRISTMAS DINNER | WEIHNACHTSABENDESSEN
	24 DE DEZEMBRO | DECEMBER 24th | 24. DEZEMBER


	@RESTAURANTE BREEZES – 19:00 / 21:30
	ENTRADAS | STARTERS | VORSPEISE
	Enrolado de mariscos e salmão fumado, sobre um creme de funcho acido

	SOPA | SOUP | SUPPE
	Creme de caldeirada de lagosta e camarão, nata azeda e cebolinho

	1ª PRATO PRINCIPAL | 1ª MAIN COURSE | 1. HAUPTGERICHT
	Bacalhau com crosta de alheira, batata esmagada e hortelã, romanesco e molho de pimentos fumados

	SORVETE | SORBET | SORBET
	Frio de tangerina com vodka e vinagre balsâmico

	2ª PRATO PRINCIPAL | 2ª MAIN COURSE | 2. HAUPTGERICHT
	Peito de peru recheado de enchidos, cuscus de castanhas e espinafres
	com molho de frutos vermelhos e canela

	SOBREMESAS | DESSERTS | NACHSPEISE
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	BUFFET QUENTE | HOT BUFFET | WARMES BÜFFET
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	Aperitivo: Espumante; Seleção de vinhos da Casa branco e tinto,água mineral


	Condições Gerais | General Terms | Geschäftsbedingungen
	24.12 Gala de Natal com Bebidas Incluídas e Música ao Vivo
	25.12 Almoço e Jantar Buffet de Natal com Bebidas Incluídas e Música ao Vivo
	• Reservas sujeitas à disponibilidade do Hotel;
	• O programa pode ser alterado sem aviso prévio;
	• Condições passíveis de alteração mediante legislação;
	• Pedidos especiais e restrições alimentares podem ser atendidos,                                        desde que transmitidos até 24h antes;
	• Política de preços especiais para crianças: Gratuito até aos                                                     3 anos e com 50% desconto dos 4 aos 12 anos.
	A disposição da sala no dia 24/12 é feita de forma aleatória. Caso pretenda partilhar
	mesa com alguém em particular,                                                                                            queira por favor nos informar até às 16h do dia 22/12/2026.
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